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Η  ΧΡΗΗ  ΣΗ ‘ΠΡΟΣΑΚΣΙΚΗ’ 
 

 

Η προςτακτικι εμφανίηεται ςε Ενεςτϊτα και ςε Μζλλοντα και ςτισ δφο φωνζσ. Σθμαςιολογικά θ προςτακτικι 

του Ενεςτϊτα δείχνει πωσ απαιτείται άμεςθ υλοποίθςθ τθσ προςταγισ χωρίσ προχποκζςεισ ι άλλου είδουσ 

ενζργειεσ.  Η προςτακτικι του Μζλλοντα αντικζτωσ δείχνει πωσ θ πραγματοποίθςθ τθσ προςταγισ περνά 

μζςα από άλλεσ διαδικαςίεσ που προαπαιτοφνται προκειμζνου να φτάςουμε ςτθν τελικι υλοποίθςι τθσ. 

 

ΜΕΣΑΦΡΑΕΙ: 

Προςτακτικι Ενεςτϊτα:  Lege, legite = διάβασε, -ζε,  διαβάστε, -ζετε.  Ωσ ‘εντολι’ αφορά το παρόν, το ‘τϊρα’ 

δίχωσ αυτι θ εντολι να ςυνδυάηεται με τθν εκπλιρωςθ καμίασ άλλθσ προχπόκεςθσ. 

Προςτακτικι Μζλλοντα: Legito, legito, legitote, legunto =  να διαβάζεις, να διαβάζει, να διαβάζετε, να διαβάζουν.  

Ωσ ‘εντολι’ αφορά το ‘Μζλλον’ απροςδιόριςτα χωρίσ αναφορά ςε κάτι το ςυγκεκριμζνο, δίνεται δθλ. περις-

ςότερο ωσ ‘ςυμβουλι’ παρά ωσ ‘εντολι’. 

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΣΑ: 

Αν υποκζςουμε ότι ζνασ δάςκαλοσ δίνει τθν ‘εντολι’ ςτον μακθτι του «Διάβαηε», αυτι θ ‘εντολι’ μπορεί να 

αναφζρεται ςε ζνα ςυγκεκριμζνο μάκθμα, ςε μία ςυγκεκριμζνθ φλθ που ζχει υπόψθ του ο δάςκαλοσ. Τότε 

κα χρθςιμοποιιςει τθν Προςτακτικι Ενεςτϊτα ‘Lege’.  Αν όμωσ με τθν εντολι αυτιν κζλει να του πει να είναι 

πιο μελετθρόσ, να αγαπά δθλ. το διάβαςμα, τότε κα χρθςιμοποιιςει Προςτακτικι Μζλλοντα ‘Legito’. 

  

 

Προστακτική Ενεστώτα Ενεργητικής Φωνής (ΚΑΣΑΦΑΗ) 

 

1) Για το α΄ Πρόςωπο:  δεν υπάρχει γραμματικόσ τφποσ, γιϋ αυτό γίνεται χριςθ του αϋ ενικοφ προςϊπου 

του Ενεςτϊτα Υποτακτικισ προκειμζνου να εκφραςτεί όχι μία προςταγι, αλλά μια ‘ευχι’: 

 Romam veniam = Μακάρι να πάω στην Ρώμη. 

 Όμωσ θ χριςθ του αϋ πλθκυντικοφ προςϊπου του Ενεςτϊτα Υποτακτικισ εμφανίηει κανονικά τθν Προ-

ςταγι:   Romam veniamus = Να πάμε στην Ρώμη. 

 

2) Για το β΄ Πρόςωπο:  υπάρχει κανονικά ωσ γραμματικόσ τφποσ ςε ενικό και πλθκυντικό: 

 Romam veni = Πήγαινε στην Ρώμη.          Romam venite = Πηγαίνετε στην Ρώμη. 

Το β΄ ενικό πρόςωπο τθσ Προςτακτικισ του Ενεςτϊτα δεν το χρθςιμοποιοφςαν ςτθν ομιλία ι ςτον 

γραπτό λόγο, ειμι μόνο ςτθν περίπτωςθ που ικελαν να δϊςουν ‘ςυμβουλζσ’ γενικοφ κφρουσ, οπότε το 

πρόςωπο αυτό ζπαιρνε τθν εικόνα του λεγομζνου ‘Ιδεατοφ’ προςϊπου: 

 Umquam pauperes adjuvas = Πάντοτε να βοηθάς του φτωχούς. 

 

3) Για το β΄ Πρόςωπο: αντί για τον γραμματικό τφπο τθσ Προςτακτικισ μποροφςε να γίνει χριςθ του βϋ 

προςϊπου του Μζλλοντα τθσ Οριςτικισ, και με τον τρόπο αυτόν ιςχυροποιείτο θ Προςταγι ζτςι, ϊςτε 

να γίνεται αναπόφευκτθ για τον αποδζκτθ: 

Romam venies =  Θα πας στην Ρώμη!  (..δεν ζχεισ άλλθ επιλογι!)      Romam venietis = Θα πάτε στην Ρώμη.       

 

4) Για το β΄ Πρόςωπο:  εναλλακτικά αντί για τουσ γραμματικοφσ τφπουσ τθσ Προςτακτικισ μπορεί να χρθ-

ςιμοποιθκοφν οι Προςτακτικζσ των ρθμάτων facio = κάνω, caveo = προςζχω, curo = φροντίηω, ςυμπλθ-

ροφμενεσ από μία “ut” ουςιαςτικι ςυμπεραςματικι πρόταςθ ωσ αντικείμενο, θ οποία να δίνει και το 

περιεχόμενο τθσ ‘προςταγισ’:  Fac ut..(κάνε να…),  Cave ut (πρόσεχε να..),  Cura  ut... (φρόντισε να…).  
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Συνικωσ θ εμφάνιςθ του “ut” κρινόταν περιττι, και παραλειπόταν. Η ζγκλιςθ των ουςιαςτικϊν ςυμπε-

ραςματικϊν προτάςεων, κακϊσ και ο χρόνοσ τουσ κακορίηονται από τουσ κανόνεσ τθσ ‘Ακολουκίασ των 

Χρόνων’: 

Cura <ut> Romam venias = Υρόντισε να πας στην Ρώμη      Curaτε <ut> Romam veniatis = Υροντίστε να 

πάτε στην Ρώμη 

       

5) Για το γ΄ Πρόςωπο: δεν υπάρχει γραμματικόσ τφποσ οφτε ςε ενικό, οφτε ςε πλθκυντικό αρικμό, γιϋ αυ-

τό γίνεται χριςθ του γϋ ενικοφ ι πλθκυντικοφ προςϊπου του Ενεςτϊτα Υποτακτικισ: 

 Romam veniat = Να πάει στην Ρώμη.      Romam veniant = Να πάνε στην Ρώμη. 

 

 

Προστακτική Ενεστώτα Ενεργητικής Φωνής (ΑΡΝΗΗ) 

 

6) Για το α΄ Πρόςωπο:  εφαρμόηεται θ επιλογι (1) με τθν προςκικθ του ‘’Ne”: 

 Ne Romam veniam = Μακάρι να μη πάω στην Ρώμη.          Ne Romam veniamus = Να μη πάμε στην Ρώμη.       

 

7) Για το β΄ Πρόςωπο: θ χριςθ του γραμματικοφ τφπου των ρθμάτων με τθν προςκικθ του “Ne” δεν είναι 

ςυνικθσ ςτον προφορικό θ δόκιμο γραπτό λόγο, ειμι μόνο ςε κείμενα ποιθτικά: 

 Ne Romam veni = Μη πας στην Ρώμη.         Ne Romam venite = Μη πάτε στην Ρώμη.      

 

8) Για το β΄ Πρόςωπο: θ ςυνικθσ χριςθ του προςϊπου αυτοφ με άρνθςθ εμφανίηεται με τον Παρακείμε-

νο τθσ Υποτακτικισ ςυν τθν προςκικθ του “Ne” κανονικά ςτον προφορικό και γραπτό λόγο ωσ δόκιμοσ 

τφποσ:  Ne Romam veneris = Μη πάς στην Ρώμη.    Ne Romam veneritis = Μη πάτε στην Ρώμη.       

 

9) Για το β΄ Πρόςωπο: επίςθσ εναλλακτικά μποροφμε να χρθςιμοποιιςουμε τα Nihil, Nemo, Numquam με 

τον Παρακείμενο τθσ Υποτακτικισ: 

Numquam Romam veneris =  Ουδέποτε να πας στην Ρώμη   ι  Numquam Romam veneritis 

Nemini credideris =  ε κανένα μη δείχνεις εμπιστοσύνη     ι  Nemini credideritis 

Nihil malum amaveris = Σίποτε το κακό μην αγαπάς        ι     Nihil malum amaveritis 

 

10) Για το β΄ Πρόςωπο: εναλλακτικά μπορεί να γίνει χριςθ τθσ επιλογισ (4) με άρνθςθ, όπωσ Fac 

ne…(κάνε να μη…),   Cave ne… (πρόσεχε μη…),   Cura ne…(φρόντισε μη…), αλλά και ςτον πλθκυντικό 

αρικμόσ ωσ  Facite ne…(κάντε να μη…),   Cavete  ne… (πρόσεχε μη…),   Curate ne…(φρόντισε μη…). Η 

ζγκλιςθ των ουςιαςτικϊν ςυμπεραςματικϊν αυτϊν προτάςεων, κακϊσ και ο χρόνοσ τουσ κακορίηονται 

από τουσ κανόνεσ τθσ ‘Ακολουκίασ των Χρόνων’, όπωσ και πιο πάνω: 

Cura ne Romam venias = Υρόντισε να μη πας στην Ρώμη    Curate ne Romam veniatis = Υροντίστε να μη πά-

τε στην Ρώμη       

Όταν ςτθν προςτακτικι υπάρχει άρνθςθ ςυνοδευόμενθ από τα nullus, nemo, numquam, nihil, τότε 

μετά τα πιο πάνω ριματα δεν μπαίνει θ άρνθςθ “ne”, διότι τότε κα είχαμε δφο αρνιςεισ: 

Cura numquam mentiaris =  Πρόσεξε να μη λες ποτέ  ψέματα.  Ή πάλι αν μπει το “ne”, τότε κα φφγει θ άρ-

νθςθ από τισ πιο πάνω λζξεισ:   Cura ne umquam mentiaris =  Πρόσεξε να μη λες ποτέ  ψέματα.   

11) Για το β΄ Πρόςωπο: εναλλακτικά μπορεί να γίνει χριςθ τθσ Προςτακτικισ του ριματοσ “Nolo = Noli / 

Nolite” ςυν το απαρζμφατο του ριματοσ που κα χρθςιμοποιοφςαμε ςτθν Προςτακτικι. 

Μην αγαπάς το χρήμα = Noli pecuniam amare,   ι  Μην αγαπάτε το χρήμα  = Nolite pecuniam amare 
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12) Για το β΄ Πρόςωπο: εναλλακτικά μπορεί να γίνει χριςθ επιλογισ (3), για να εμφανιςτεί θ απαγόρευςθ 

ωσ αναπόφευκτθ: 

Non Romam venies =  Δεν θα πας στην Ρώμη.     Non Romam venietis = Δεν θα πας στην Ρώμη.       

 

13) Για το γ΄ Πρόςωπο: εφαρμόηεται θ επιλογι (5) με τθν προςκικθ του “Ne”: 

 Ne Romam veniat = Μη πάει στην Ρώμη.    Ne Romam veniant = Μη πάνε στην Ρώμη.       

 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗΕΙ:  

14) Ενδεχομζνωσ δυο προςταγζσ με άρνθςθ να ςυνδζονται μεταξφ τουσ παρατακτικά. Αυτό γίνεται με τουσ 

ςυνδζςμουσ neve (neu), π.χ.:  Μη στήσετε στρατόπεδο, ούτε να κάνετε επίθεση στους εχθρούς = Ne castra 

posueritis (Παρακ. Τποτ.), neve impetum ad hostes feceritis (Παρακ. Τποτ.)  

 

15) Ο ςφνδεςμοσ “neve” μπορεί και να προτάςςεται ςε αρνθτικι προςταγι, αλλά και να ςυνδζει δφο αρνθ-

τικζσ προςταγζσ: 

Neve veneris, neve cum eo locutus sis =  ούτε να πας, ούτε να μιλήσεις μαζί του. 

Milites neve castris exeant, neve hostes ad pugnam provocant = Οι στρατιώτες ούτε να βγουν από το στρατό-

πεδο, ούτε να προκαλέσουν σε μάχη τους εχθρούς. 

 

16) Ενδζχεται πάλι να ςυνδζονται παρατακτικά δφο προςταγζσ, εκ των οποίων θ μία να είναι καταφατικι, 

και άλλθ αρνθτικι. Σ’ αυτιν τθν περίπτωςθ βάηουμε τον ςφνδεςμο  nec, π.χ.:  

Castra ponite, nec impetum feceritis ad hostes = τήστε το στρατόπεδο, και μη κάνετε  επίθεση στους ε-

χθρούς.   

 

17) Η ζννοια τθσ προςταγισ μπορεί να λειτουργιςει και ςτο «παρελκόν» με τθν λογικι ότι «υπήρχε μία 

προςταγή / απαίτηςη ςφμφωνα με την οποίαν κάτι όφειλε να γινόταν, και τελικά αυτή δεν τηρήθηκε». 

Η ζγκλιςθ που χρθςιμοποιείται είναι θ Υποτακτικι. Όςον αφορά τουσ χρόνουσ: 

α) ο Παρατατικόσ προκειμζνου για μία εντολι που ‘ζπρεπε να γινόταν (=διάρκεια),   

β) ο Υπερςυντζλικοσ  για μια εντολι ‘που ζπρεπε να είχε γίνει (=ολοκληρωμζνη πράξη ςτο παρελθόν).    

 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΣΑ: 

Ζδωςα ςε κάποιον μία προςταγι ςτο παρελκόν: «μελέτα τα Λατινικά  = stude litteris Latinis».  Αυτόσ δεν 

εκτζλεςε τότε τθν προςταγι μου, και τϊρα εγϊ βλζποντασ ότι δεν ζκανε αυτό που τότε τον πρόςταξα, 

τϊρα του λζω:   

α. «Studeres litteris Latinis =  Να μελέταγες τότε Λατινικά», ι             

β. «Studuisses litteris Latinis =  Να είχες μελετήσει τότε Λατινικά». 

 

Αν υπάρχει άρνθςθ αυτι εκφράηεται με τθν πρόταξθ του ‘Ne’:      

α. «Ne impetum faceretis  = Να μην κάνατε επίθεση στους εχθρούς».   

β. «Ne impetum fecissetis  = Να  μην είχατε κάνει τότε επίθεση στους εχθρούς». 

 

       

 

 

 

 

 

 


